
私
の
お
す
す
め
は
、
ま
ず
読
ん
だ
本
の
サ

マ
リ
ー
（
内
容
や
要
点
を
ま
と
め
た
文
章
）

を
書
い
て
み
る
こ
と
で
す
。
こ
れ
も
、
自

分
に
引
き
よ
せ
る
前
に
ま
ず
は
相
手
を
知

ろ
う
と
い
う
今
回
の
メ
ッ
セ
ー
ジ
に
通
じ

ま
す
。
大
切
な
の
は
、
自
分
が
い
ま
登
ろ

う
と
し
て
い
る
山
は
、
ど
ん
な
形
を
し
て

い
る
の
か
を
知
る
こ
と
で
す
。
私
は
良
い

サ
マ
リ
ー
が
書
け
る
だ
け
で
も
す
ば
ら
し

い
能
力
だ
と
思
い
ま
す
が
、
そ
れ
が
で
き

た
ら
お
の
ず
と
自
分
の
言
い
た
い
こ
と
が

ク
リ
ア
に
な
っ
て
く
る
は
ず
で
す
。
ぜ
ひ

想
像
力
の
枠
を
広
げ
な
が
ら
、
頑が
ん
ば張
っ
て

み
て
く
だ
さ
い
。

　
翻
訳
も
の
を
手
に
と
っ
た
方
の
な
か
に

は
、
ほ
と
ん
ど
抵て
い
こ
う抗

を
感
じ
ず
に
読
み
進

め
ら
れ
る
人
も
い
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。

し
か
し
い
っ
ぽ
う
で
、
文
章
に
壁か
べ

を
感
じ

た
り
、
読
み
進
め
る
の
が
つ
ら
く
な
っ
て

し
ま
っ
た
り
す
る
人
も
少
な
く
な
い
の
で

は
な
い
で
し
ょ
う
か
。
そ
れ
も
そ
の
は
ず
。

海
外
の
作
品
に
は
、
聞
き
な
れ
な
い
名
前

や
地
名
、
親
し
み
の
な
い
習
慣
な
ど
が
よ

く
出
て
き
ま
す
か
ら
、
そ
ん
な
ふ
う
に
感

じ
て
し
ま
う
の
も
無
理
は
あ
り
ま
せ
ん
。

最
初
っ
て
違ち
が

う
こ
と
の
ほ
う
が
前
面
に
感

じ
ら
れ
ま
す
よ
ね
。
だ
か
ら
、
日
常
と
異こ
と

な
る
こ
と
が
た
く
さ
ん
出
て
く
る
と
、
ど

こ
か
不
安
な
気
持
ち
に
な
る
の
か
も
し
れ

ま
せ
ん
。

　
で
も
、
読
書
の
楽
し
み
っ
て
、
や
っ
ぱ

り
新
し
い
も
の
に
出
会
え
る
こ
と
だ
と
私

は
思
い
ま
す
。
ち
ょ
っ
と
異い
し
つ質

で
違い
わ
か
ん

和
感

が
あ
る
も
の
、
と
き
に
は
苦
手
か
も
と
思

う
よ
う
な
も
の
も
読
ん
で
み
る
と
と
て
も

良
い
経
験
に
な
り
ま
す
よ
。
そ
の
と
き
、

み
な
さ
ん
の
想
像
力
は
ち
ょ
っ
と
無
理
を

す
る
こ
と
に
な
る
と
思
い
ま
す
が
、
今
回

私
が
お
伝
え
す
る
「
想
像
力
の
枠
を
広
げ

る
」
の
に
読
書
は
と
て
も
有
効
で
す
。
こ

の
こ
と
を
、
翻
訳
の
仕
事
を
紹
し
ょ
う
か
い介

し
な
が

ら
説
明
し
て
み
た
い
と
思
い
ま
す
。

　
翻
訳
と
は
何
で
し
ょ
う
？
　
一い
っ
ぱ
ん
て
き

般
的
に

翻
訳
は
、
英
語
な
ど
さ
ま
ざ
ま
な
言
語
で

書
か
れ
た
文
を
日
本
語
な
ど
の
他
の
言
語

に
な
お
し
表
現
す
る
こ
と
を
言
い
ま
す
。

こ
ん
な
ふ
う
に
説
明
さ
れ
る
と
、
翻
訳
は

文
章
を
書
く
仕
事
だ
と
思
わ
れ
る
か
も
し

れ
ま
せ
ん
。

　
も
ち
ろ
ん
、
翻
訳
家
は
最
終
的
に
は
文

章
を
書
き
ま
す
。
で
も
じ
つ
は
、
翻
訳
家

の
仕
事
の
八
割
か
ら
九
割
は
読
む
作
業
な

ん
で
す
よ
。
た
と
え
ば
、
私
が
あ
る
海
外

の
作
家
の
本
を
翻
訳
す
る
こ
と
に
な
っ
た

ら
、
何
よ
り
ま
ず
英
語
の
原
文
を
深
く
読

ま
な
け
れ
ば
な
り
ま
せ
ん
。

　
ど
れ
く
ら
い
深
く
読
む
か
と
い
う
と
、

ど
う
し
て
こ
こ
に
こ
の
単
語
が
出
て
く
る

の
か
、
な
ぜ
い
ま
こ
の
人
物
は
こ
の
語
順

で
話
し
て
い
る
の
か
な
ど
、
原
文
が
も
っ

て
い
る
あ
ら
ゆ
る
サ
イ
ン
を
見
落
と
さ
な

い
よ
う
に
し
ま
す
。
そ
う
や
っ
て
、
作
者

や
登
場
人
物
と
対
話
を
重
ね
て
い
く
。
良

い
翻
訳
を
す
る
た
め
に
は
、
書
く
と
い
う

こ
と
以
前
に
、
良
い
読
者
に
な
ら
な
け
れ

ば
い
け
な
い
の
で
す
。

　
さ
て
、
翻
訳
を
す
る
際
に
私
が
大
切
だ

と
思
う
こ
と
が
あ
り
ま
す
。
そ
れ
は
、「
想

像
力
の
枠
を
広
げ
る
」
と
い
う
こ
と
で
す
。

翻
訳
と
い
う
の
は
、
い
っ
と
き
作
者
に
な

り
き
る
こ
と
で
す
。
そ
の
た
め
に
は
、
自

分
の
想
像
力
を
フ
ル
回
転
さ
せ
な
が
ら
作

業
を
進
め
て
い
く
必
要
が
あ
り
ま
す
。
作

者
に
な
り
き
っ
て
作
品
の
良
さ
を
伝
え
ら

れ
る
よ
う
、
翻
訳
家
の
私
が
想
像
で
き
る

こ
と
を
広
げ
る
努
力
を
し
な
い
と
い
け
な

い
わ
け
で
す
ね
。

　
私
が
翻
訳
を
す
る
と
き
と
同
じ
よ
う
に
、

他
者
に
思
い
を
馳は

せ
る
こ
と
は
生
き
て
い

く
う
え
で
と
て
も
大
切
で
す
。
で
も
、
こ

こ
で
陥
お
ち
い
り
が
ち
な
落
と
し
穴
が
あ
り
ま
す
。

そ
れ
は
、「
自
分
だ
っ
た
ら
ど
う
だ
ろ

う
？
」
と
す
ぐ
に
自
分
に
引
き
よ
せ
て
考

え
て
し
ま
う
こ
と
。
こ
れ
っ
て
、
相
手
の

気
持
ち
に
立
っ
て
い
る
よ
う
に
見
え
ま
す

よ
ね
。
で
も
じ
つ
は
、
自
分
の
想
像
力
の

な
か
で
相
手
を
判
断
し
て
い
る
場
合
が
少

な
く
な
い
ん
で
す
。

　
読
書
の
場
合
も
同
じ
こ
と
が
言
え
ま
す
。

み
な
さ
ん
は
、「
登
場
人
物
の
気
持
ち
に

な
っ
て
考
え
て
み
よ
う
」
と
言
わ
れ
た
こ

と
が
あ
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
も
ち
ろ
ん
、

そ
の
よ
う
に
積
極
的
な
姿し
せ
い勢
で
本
を
読
む

の
は
悪
い
こ
と
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
し
か

し
私
は
、「
自
分
だ
っ
た
ら
…
…
」
と
考

え
て
み
る
前
に
、
そ
の
登
場
人
物
に
つ
い

て
い
ろ
い
ろ
と
調
べ
て
み
て
ほ
し
い
で
す
。

　
想
像
力
の
枠
を
広
げ
る
た
め
の
第
一
歩

は
、
何
よ
り
相
手
を
知
る
こ
と
で
す
。
あ

る
登
場
人
物
を
す
ぐ
に
自
分
の
考
え
や
人

生
と
関
係
づ
け
て
し
ま
う
の
で
は
な
く
、

そ
の
登
場
人
物
は
ど
の
よ
う
な
環か
ん
き
ょ
う境

で

育
っ
て
、
い
ま
ど
ん
な
状
じ
ょ
う
き
ょ
う
況
に
あ
る
の
か

を
調
べ
て
み
る
。
そ
う
す
る
と
、
い
ま
ま

で
見
え
て
い
な
か
っ
た
こ
と
が
い
く
つ
も

見
え
て
く
る
は
ず
。
つ
ま
り
、
み
な
さ
ん

の
想
像
力
の
枠
が
少
し
広
が
っ
た
わ
け
で

す
ね
。
自
分
と
は
異
な
っ
て
い
た
り
、
と

き
に
は
違
和
感
を
感
じ
る
こ
と
だ
っ
て
あ

る
他
者
を
理
解
す
る
と
い
う
こ
と
は
、
自

分
の
想
像
力
の
枠
を
広
げ
る
努
力
を

精せ
い
い
っ
ぱ
い

一
杯
し
た
あ
と
に
は
じ
め
て
で
き
る
こ

と
な
ん
で
す
。

子どものころの私はいわゆる本の虫で、暇
ひま

さえあれば本を読んでいるような子でした。
引
ひ

っ込
こ

み思案な性格だったので、本を開いてお
けば、それが砦

とりで

となって自分を守ってくれるよ
うな気がしていたのかもしれません。そのとき
から、翻訳ものは好きでした。思い出すのは、
小学四年生くらいから読みはじめた「少女世界
文学全集」（偕成社）です。ヘルマン・ヘッセ
やゲーテ、スタンダールなどの西洋の古典を熱
心に読んでいたことを覚えています。そしてそ
のときに出会った作品のひとつが、のちに私が
翻訳をすることになるエミリー・ブロンテの
『嵐
あらし

が丘
おか

』です。もちろんそのころは、自分が
将来翻訳家になってその作品を訳すことになろ
うとは思ってもみませんでしたけれど、私にとっ
て大きな出会いでした。

お気に入りの一冊をあなたへ 読書推せん文コンクール　　　公式ホームページ：https://www.hakuhodofoundation.or.jp/okiniiri/

子どものころの本とわたし

Q＆Aコーナー
質 問

鴻巣友季子 さんの本の紹介
書
く
こ
と
に
チ
ャ
レ
ン
ジ
す
る
君
へ

も
っ
と
楽
し
く
な
る
！

　
　
翻
訳
書
の
読
み
か
た

こうのす・ゆきこ／ 1963 年東京生まれ。エミリー・ブロンテ『嵐
が丘』（新潮文庫）やマーガレット・ミッチェル『風と共に去りぬ』
（同）など英語圏の作品の翻訳を数多く手掛ける。

鴻 巣 友 季 子 さ ん翻 訳 家

も っ と 楽 し く な る ！

本の読みかた 翻訳 編

『風と共に去りぬ』
（全５巻  新潮文庫）

マーガレット・ミッチェル 著
鴻巣友季子 訳

鴻巣友季子 著

『翻訳教室 はじめの一歩』
（ちくま文庫）

撮影：五十嵐美弥

質 問

鴻巣さんの答え　　　　　　　　言葉の意味や使い方がわからない場合は辞書

を引いてみるのも手ですが、もしかしたら、まだ自分が本当に

言いたいことがわかっていないのかも。翻訳も同じなのですが、

そういうときはうまく書けないのではなく、うまく読めていな

い場合がほとんどです。ですので、無理に言葉を探
さが

す前にもう

いちど本をじっくり読んでみて、自分は何を言いたいのかなっ

て考えてみるのが良さそうですよ。

鴻巣さんの答え　　　　　　　　意外に思われるかもしれませんが、私が翻

訳するのはその作品が好きだからではありません。また、主

人公に共感できるからでもないんです。私が翻訳する作品の

主人公は曲
くせもの

者が多くて、『風と共に去りぬ』のスカーレット

なんて、正直友だちにはなりたくないなって（笑）。自分の

気持ちよりも、その作品を評価できるかどうかで選んでいま

す。好き嫌
きら

いというところを超えた先に理解というものがあ

ると思っています。

　　　　作文で言いたいことがあるけど、言葉が出てこないと

　　　　き、どうすればいいですか。

　　　　翻訳する本は、どのように選んでいるのですか。


